Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 30
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1. wayish’lach y’Chiz'qiYahu al-«/=Yis'ra’El wiYahudah
w'gam-=‘ig’roth kathab al-‘Eph’rayim uM’nashsheh labo’ I'beyth-

Y’rushalam Pesach Yis'ra’El.
2Chr30:1 And ChizeqiYahu sent Yisra’El and Yahudah
and wrote letters also to Ephrayim and Manasseh, they should come (0 the house
of Yerushalam the Passover of Yisra’El

30:1> Kai ameéorethev Elexias ém mavra Iopan kat Iovdav
kal émaTolas éypaev ém Tov Edparp kat Mavaoom éNBelv

’ o ’ 9 ~ \ ~ ’ ~
€ls owkov kvplov ets lepovosadnp morfioar 70 pacek Td kvplw 0ed IopanA-

1 Kai apesteilen Ezekias Israél kai Ioudan
And Hezekiah sent Israel and Judah,
kai epistolas egrapsen ton Ephraim kai Manasse elthein ¢is oikon
and letters he wrote Ephraim and Manasseh to come the house of
Ierousaléem to phasek tQ Israel;
Jerusalem, to the passover to of Israel.
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2. wayiua ats hamelek w'sarayu w' o =hagahal

Y’rushalam [« asoth haPesach .
2Chr30:2 And the king and his princes and !/ the assembly
Yerushalam took counsel (0 keep the Passover ,

2> kal €BovAedoaTo 6 Baoctlevs kal ol dpyovTes
kal maoa 1) ékkAnoia 7 év lepovoadmp morfical 16 pacek T® pmui T® SevTépw-
2 kai ebouleusato ho basileus kai hoi archontes

And planned the king, and the rulers,

kai heé ekklésia hé ¢n Ierousalém poiésai to phasek H
and the assembly in Jerusalem to observe the passover in ’
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3. ki lo’ yak’lu la“asotho ba“eth hahi’

hakohanim lo’~ maday w’ha am lo'-ne’es’phu ['Y’rushalam.
2Chr30:3 they could not keep it at that time,
the priests not sufficient numbers,

nor had the people been gathered (o Yerushalam.

3> 00 yap HOVVdobnoav adTd moLfioar év TH kalpd éxelvw, 3TL oL Lepels ovy
e 4 e ’ \ e \ 9 / 9
Myviednoav tkavot, kat 0 Aaos o0 cvvrydn els Iepovoadmp.
3 ou eédynasthésan poiésai en tg kairg ekeing,
not were able to observe that time,
hoi hiereis ouch hikanoi,
the priests were not enough,

kai ho laos ou synéchthé cis Ierousalem.
and the people were not gathered i1 Jerusalem.
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4. wayishar hadabar b’ eyney hamelek ub’ eyney ~haqahal.
2Chr30:4 Thus the thing was right in the sight of the king
and in the sight of all the assembly.
4> kal fjpecev 0 Adyos évavTtiov Tod PactAéws kal évavTiov Tis ékkAmolas.

4 kai eresen ho logos tou basileos kai tés ekklésias.
And was pleasing the matter the king, and the assembly.
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5. wa dabar "ha”abir gol b’ al=Yis'ra’El miB’er-sheba™ w’ «<~Dan labo’
“asoth Pesach =Yis'ra’El »¥Y’rushalam ki lo’ larob “asu akathub.

2Chr30:5 And a decree to make a proclamation throughout all Yisra’El
Beersheba even (0 Dan, that they should come (0 keep the Passover
of Yisra’El 2! Yerushalam. they had not done it in great numbers as it was written.

<5> kal éotnoav Adyov diehbBetv knpuypa év mavti IopanA dmo BmpoaPee
éws Aav éNBOvTas morfioar T0 pacek kvplw Bed Iopan év Iepovoaldm.,
8t mAffos odk émolmoev kaTa TV ypadmv.

5 kai logon dielthein kérygma en Israel

And a communication to go through by proclamation in Israel,
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Beérsabee Dan elthontas poiésai to phasek

Beer-sheba Dan, to come and to observe the passover
Israel ¢ Ierousalem,
to of Israel i Jerusalem.
pléthos ouk epoiésen ten grapheén.
the multitude did not do the scripture.

(VALY 9 vaqvy YWA a3y xeql49 Yanad vy
(AW Y3 Y4 yya xeryyy Rarary

{4qvay PURA #3994 a4 Avar-d4 rIvw

qrw4 Yy 7Yy Wy x44wya aeija-d4 away
PRTWTO23 MY TPRT TR MR DOETT 1257
N7 "33 TRND PRI MERDY T

N7 PUEY OTD3N TION AYTITON 1370

MR VP0D MDD D2 NTNYIT MRDRITOR aWN

6. wayel’ku haratsim ba yad hamelek w!sarayu =Yis'ra’El wiYahudah
ul2’'mits’'wath hamelek le’'mor b’ney Yis’ra’El shubu ‘el-
‘Ab’raham VYits'chaqg w'Yis'ra’El w’yashob ‘c/-hap’leytah

kem mikaph mal’key ‘Ashshur.

2Chr30:6 And the runners went Yisra’El and Yahudah with

the hand of the king and his princes, even the command of the king,
saying, O sons of Yisra’El return of Abraham, Yitschaq (Issac)
and Yisra’El, that He may return (0 the remnant you

the hand of the kings of Ashshur.

<6> kal émopedBmnoav ol TpéyovTes oLV Tals émoTolals mapd Tod PactAéws

kal TOv apyovTtwv eis mavta Iopan kat Iovdav kata 16 mpéoTaypa 100 Pacidéws
Aéyovtes Yol Iopand, émoTpédarte mpos Beov ABpaap kai Ioaak kal IopanA,
kal émaoTpédeL Tovs Avaceswopévous Tovs kaTalerpbévtas

amo xeLpds Paothéws Acoovp:

6 kai eporeuthéesan hoi trechontes syn tou basileos kai ton archonton

And went the ones running with the king and from the rulers,

Israél kai Ioudan to prostagma tou basileos legontes Huioi Israél,
Israel and Judah, the order of the king, saying, Sons of Israel,

epistrepsate Abraam Kkai Isaak kai Israél, kai epistrepsei

return of Abraham, and Isaac, and Israel! and he shall return
tous anasesgsmenous tous cheiros basileos Assour;

to the ones having escaped, the hand of the king of Assyria.

ATAT 9 vOY W4 WYAHLYT WYAxXvI4Y vAaAx-l4vq
W49 x4 w4y aywl yyxar yaixys4 1ad4
T2 DYR W OPMNDY ODONIIND TTIRTORY

ZD’Z{W migh WWZS; ﬁ@@?‘? mpjgby] DU’DﬁDlS ’ﬂ‘?&
7. wal- ka’abotheykem w'ka’acheykem ma alu
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‘abotheyhem wayit’'nem I'shamah ka’asher ‘atem ro’im.

2Chr30:7 And be not like your fathers and like your brothers, were unfaithful
of their fathers, so that He made them a horror, as you see.

<I> kal p1 ylveohe kabws ol maTépes VPOV kal ol adeAdol VLoV,
ol dméotnoav &md kuptov Beod maTépwv adTOV, kal Tapédwkev adToVS
els épmpwoLy, kabws Lpels opaTe.
7 kai me kathos hoi pateres hymon kai hoi adelphoi hymon, hoi apestésan
And not as your fathers and your brethren! the ones who revolted
pateron auton, kai paredoken autous eis erémaosin,
of their fathers, and he delivered them desolation,
kathos hymeis horate.
as you see.
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8. “atah ‘al-taq’shu “ar’'p’kem ka’abotheykem t’'nu-yad

ubo’u 'miqg’dasho hig’dish w'ib’du ‘eth-

w'yashob mikem charon ‘apo.

2Chr30:8 Now do not stiffen your neck like your fathers, but give a hand

and enter His sanctuary He has consecrated , and serve .
that His burning anger may turn away you.
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8> kal viv k1) okAmpdvnTe Tds kapdlas VPOV ws oL TaTépes VAV * 36Te doEav
kvplw T® 0ed kal eloeNBaTe els T0 aylaopa adTod, 6 Nylacev els TOV aldva,
\ ’ ~ ’ A € A s ’ S 19 ¢ A ) ~
kal dovAedoaTte T® kvplw Bed VPOV, kal aToaTpédel ad’ vV Bupov opyfs.
8 kai nyn me sklerynéte tas kardias hymon hos hoi pateres hymon;
And now do not harden your hearts, as your fathers!

dote doxan kai eiselthate cis to hagiasma autou,
Give glory to , enter his sanctuary!
hégiasen , kai douleusate tg ,
and he sanctified . And serve to !
kai apostrepsei hymon thymon orges.
and he shall turn you the rage of his anger.
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9. shub’kem al- ‘acheykem ub’neykem I'rachamim shobeyhem

w'lashub la’arets hazo’th ki-chanun w'rachum

w'lo’=yasir kem ‘im~tashubu .

2Chr30:9 you return , your brothers and your sons shall have compassion
their captors and shall return to this land. is gracious

and compassionate, and shall not turn away you if you return

[74 b ~ 9 ’ e ~ \ /4 e \ e ~ \ \ 7
9> 611 év T® eémoTpédeLy Lpas mPos kpLov ol adeddol VLAV kal Ta TEKva
VROV €oovTal €v olk TLPPols évavTL TAVTOV TV AlXLaA®TLoaVTHV adToUs,
\ ’ \ ~ / / \ 4 / \ ~
kal amooTpeeL €ls TNV yTv TaOTNV: &1L EAeNpwV Kal olk TLppwv kpLos o Beos Mdv

\ 9 b /’ \ ’ 9 ~ 9 ’ 4 ~ 9\ bl /’ \ 9 ’
kal oVk amooTpédel 7O mMpoowTov avTod ad’ MOV, €av EMOTPEPWREV TPOS AVTOV.

9 tQ epistrephein hymas hoi adelphoi hymon kai ta tekna hymon esontai
your turning , your brethren and your children shall be shown
en oiktirmois ton aichmalotisanton autous,
compassions the ones taking them captive,
kai apostrepsei eis tén gén tautén; eleemon kai oiktirmon
and he shall return them to this land; merciful and pitying is ,
kai ouk apostrepsei hémon, epistrepsomen
and he shall not turn us, if we should return
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10. wa haratsim “ob’rim me’ir la”ir b’erets=‘Eph’rayim uM’nashsheh
w' ad=Z'bulun wayih’'yu mas’chigim hem umal’"igim bam.

2Chr30:10 And the runners passing city to city
the country of Ephrayim and Manasseh, and Zebulun,
but they were laughing 2t them and mocked them.

\ 3 e / 4 J4 b 4 b} ~ 7
10> kai Moav ol TpéxovTes dLamopevopLevol mOALY ék TOAews év Td Sper Edparp
\ \ e \ )4 e ~ 9 ~
kat Mavaocon kat éws ZaBovAwv, kal €yévovTo ws kaTayeAdvTes adTOV

\ ’
KOl KATALWK®LEVOL®

10 kai hoi trechontes diaporeuomenoi polin ek poleos en tg orei Ephraim kai Manassé
And the runners traveling city city in mount Ephraim and Manasseh,

kai Zaboulon, kai egenonto hos katagelontes auton
and Zebulun. And they became as victims of ones ridiculing them

kai katamokomenoi;
and deriding them.
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1. ~‘anashim uM’nasheh umiZ’bulun nik’'n’"u wayabo’u ['Y’rushalam.

2Chr30:11 some men , Manasseh
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and of Zebulun humbled themselves and came o Yerushalam.

A1> &AAa dvBpwmor Aomp kai amo Mavaoom kat amd ZaBovlwv évetpammoav

Kal ﬁ)\eov ets Iepovoadmp.

11 anthropoi kai Manasse kai Zaboulon enetrapésan
men of , and some of Manasseh, and of Zebulun felt shame,
kai elthon ¢is Ierousaléem.
and they came Jerusalem.

ah4 3¢ wald xxd ¥31ad43 a3 3Axia 3avai g Yo
ATYAY 9949 YAqwar yMa xyny xewo/
TR 29 o NN ovToRT T AN A oo

YT 1373 2 [2RT MR niy?

12. gam biYahudah yad theth lahem leb
“asoth mits’'wath hamelek w'hasarim bid’bar .
2Chr30:12 The hand of also on Yahudah to give them heart

do the commandment of the king and the princes, by the word of

12> kat év Iovda éyéveto xelp kuplov odvar adTols kapdiav plav éABelv

Tod motfioal kaTa To mpéoTaypra Tod PactAéms kal TOV ApXOVTWY év Adyw Kuplov,

12 kai en Iouda cheir dounai autois kardian elthein tou poiesai
And in Judah the hand of to give them heart to come and to do
to prostagma tou basileos kai ton archonton en logo ,

the order of the king and of the rulers, the word of

Wal49 xyn¥z Au-x4 xywol 94-%o W/wy4a vIF4£AY 13
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13. waye’as’phu Y'rushalam “am-rab [« asoth ‘eth-Chag haMatsoth
qahal larob m’od.

2Chr30:13 And many people were gathered at Yerushalam (o keep the Feast
of Unleavened Bread , a very large assembly.

13> kat cvvnybnoav ets Iepovoadnp Aads moAvs Tod moLTjoar TV €opTNV
T@V aldpov év Td pmui 70 devTépw, ékkAmnola moAAT odpodpa.
13 kai synéchthésan eis Ierousalem laos polys tou poiésai tén heortén
And gathered in Jerusalem people many to observe the feast
ton azymon , ekklésia pollé sphodra.
of the unleavened breads - assembly vast an exceedingly.
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14. wayaqumu wayasiru ‘eth-hamiz’b’choth Y'rushalam
w’eth ~ham’qat’roth hesiru wayash’liku I’'nachal Qid’ron.

2Chr30:14 And they arose and removed the altars were 11 Yerushalam;
they also removed 2!! the incense altars and cast them the brook Qidron.

14> kal dvéotnoav kal kabeldav Ta Buoraotnpia Ta év Iepovoalm:
Kal TavTa, év ois éBupidoav Tols Pevdéolv, katéomaoav
kal éppuav els Tov yerpdppovv Kedpwv.
14 kai anestesan kai katheilan ta thysiastéria ta ¢ Ierousalém;
And they rose up and demolished the altars ' Jerusalem;
kai , ethymiosan pseudesin, katespasan
and they burned incense to the false deities they tore down
kai erripsan eis ton cheimarroun Kedron.
and tossed the rushing stream Kidron.

wayayay ywa wapl 4wo 30399435 HFJA TeHWAY s
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15. wayish’chatu haPesach b’ar’ba”ah “asar w’hakohanim
w' nik'I'mu wa wayabi’u “oloth beyth .

2Chr30:15 And they slaughtered the Passover on the fourteenth
And the priests and were ashamed,
and and brought burnt offerings to the house of

15> kat é€Bvoav 10 pacek T TeooapeckaldekdT Tod PMNVoS Tod devTépov-
kal ol Lepels kal ol AeviTal évetpammoav kat fyvicdnoav
Kal elofveykav OAoKavTORATA €ls 0Lkov kuplov.
15 kai ethysan to phasek té tessareskaidekate H
And they sacrificed the passover on the fourteenth of

kai hoi hiereis kai enetrapésan kai
And the priests and felt shame, and themselves,

kai eisénegkan holokautomata eis oikon
and they offered whole burnt-offerings in the house of

AWY Xqrxy yegwyy yayo-Jo wayoayis
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16. waya am’du «/="am’dam k’'mish’patam »’thorath ‘ish-
hakohanim zor'gim ‘eth~-hadam miyad .
2Chr30:16 And they stood 2t their stations their custom,

the law of the man of ;

the priests were sprinkling the blood of the hand of
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(16> KOl €ECTTOAV €TIL TT)V OTAOLY AVTWV KATA TO KPLLA ALUTWV KATA TTNV €VTO>\'T’|V

Muwvuoi] avBpdmov Tod Beod, kal ol Lepels édéxovto Ta alpaTa ék XeLpos TOV AeviTdv.

16 kai estesan tén stasin auton to krima auton
And they stood at their station their responsibility,
ten entolén anthropou ,
the commandment of the man of

kai hoi hiereis edechonto ta haimata ek cheiros .
And the priests received the blood of the hand of

Ywapxa-4 W4 (AP x99y 07
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17. i-rabbath bagahal lo’~hith’qadashu

w' =sh'chitath haP’sachim lo’ tahor I'haq’dish .
2Chr30:17 there were many in the assembly had not consecrated themselves;
therefore, were the slaughter of the Passover offerings

who was not clean, to consecrate them

A7> &7 mARPos THs ékkAmotlas ovy Tyviod,
kal ot Aevital oav T0d Bdew 16 bacek mavTL T® P Suvapéve dyviobivar T® kuplo.
17 pléthos tes ekklesias ouch hégnisthe,

a multitude of the assembly was not purified.

kai esan tou thuein to phasek
And were to sacrifice the passover

t0 mé dynameng hagnisthénai tg
to not able to be purified to
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2WE? TWIRI OIDRR N3T QYR NOaTn DM

33N2D X3 MOROTMN 128D IO XD 120IN

Y3 12D 23T M KD by P SPanT o

18. ki mar’bith ha’am rabbath me’Eph’rayim uM’nas.hsheh
uZ’bulun lo’ hiteharu hi-‘ak’lu ‘eth-haPesach b’lo’ hakathub

hith’palel y’Chiz’qiYahu hem le’mor hatob y’kaper .
2Chr30:18 a multitude of the people, even many Ephrayim and Manasseh,
and Zebulun, had not been cleansed, they ate the Passover otherwise
it was written. ChizeqiYahu prayed them, saying,

is good to provide atonement

18> 7L 10 MAetoTOV TOD Aaod amo Edparp kat Mavacon kat Iooayap
kal ZaBovAwv ovy Myvichnoav, dAAa ébayov 10 dacek mapa TV ypadnv.

\ 4 \ 9 ~ ’ 4 e 9 \ 9 /’ e \ /’
kal mpoonvéaTo Elekias mepl adTdv Aéywv Kipros 6 dyabos éEidacaon vmep maoms
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18 to pleiston tou laou Ephraim kai Manasse kai
the vast part of the people Ephraim, and Manasseh, and ,

kai Zaboulon ouch hégnisthésan, ephagon to phasek
and Zebulun, were not purified; even they ate the passover

ten graphén. Kkai proséuxato Ezekias auton legon
the scripture. And Hezekiah prayed them, saying,

ho agathos exilasastho
, the good One, atone !

rAxr94 LAl AraT YAad4a wydald Jya 199y o
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19. =I’babo hekin lid’rosh ‘abothayu
w'lo’ k’'taharath haqodesh.

2Chr30:19 who prepares his heart to seek ,
of his fathers, though not the purification of the sanctuary.

19> kapdias kaTevBuvolomns éx{nThHioal kVpLov Tov Beov TdOV TaTéEPWY AOTOV
KAl o0 KOTO 'r'r‘]v &'yvef,o.v TOV &'yf,wv.
19 kardias kateuthynouseés
the heart even straightening out for them
ekzetéesai ton pateron auton
to inquire of of their fathers,
kai ou tén hagneian ton hagion.
even not purified as the purity of the holy things.

Wox-x4 47937 TaTPTHL-4 3Arar oYwa-vuw
O :OYITTRN XD TIPITITON YT wnwn o
20. wayish’'ma’” =y'Chiz'qiYahu wayir’'pa’ ‘eth-ha am.
2Chr30:20 And listened to ChizeqiYahu and healed the people.

\ bl /’ /7 ~ \ %7 \ ’
20> kat émkovoev kvpLos T® Elexia kal LaoaTo Tov Aaov.

20 kai epekousen t0 Ezekia kai iasato ton laon.
And heeded Hezekiah, and healed the people.

XOgW XTn¥a AU-x& HWr4i 9 Y 4ndya (44wa-iys ywoi
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21. waya asu b’ney=Yis'ra’El hanim’ts’im Hi¥Y’rushalam
‘eth-Chag haMatsoth shib’"ath yamim b’sim’chah
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um’hal’lim la yom b’yom w’hakohanim bik’ley-"oz la .

2Chr30:21 And the sons of Yisra’El present in Yerushalam kept the Feast
of Unleavened Bread for seven days with joy, and
and the priests praised day day loud instruments to

21> kal émoinoav ot viol IopamA ol evpebévres év Iepovoadnp

TV €opTNv TOV Alpwv émTa Mpépas év eddpooivy peyaln

kal kaBupvodvtes T® kuplw Mépav kad’ Mpépav

kal ol Lepels kal ol Aevital év dpydvois Td Kuply.

21 kai epoiésan hoi huioi Israel hoi heurethentes ¢ Ierousalém
And observed the sons of Israel being found in Jerusalem

ten heortén ton azymon hepta hemeras
the feast of the unleavened breads seven days

en euphrosyné kai kathymnountes tQ hémeran hémeran
with gladness . And they sang praise to day day,
kai hoi hiereis kai organois to
even the priests and played instruments to

Ire-Lyw WA lAywya Wav(a-¢y 3(-(° 7aRPTHL 994iv 2
WAHITY YAWa3q xogw aovya-xi yply4ay arail
Waidxy 94 a4 ayaid WA avxwy Waww ays9x
230-5 o9 en o752 255y AP N3TMa

OoTI3T O NYaW Tyina-ng 10D8M 131D

D O TTOR D OO DM AT
22. way’'daber y’Chiz'qiYahu al-leb - hamas’kilim sekel-tob
wayo’k’lu ‘eth-hamo”ed shib"ath hayamim m’zab’chim zib’chey sh’lamim
umith’wadim la ‘abotheyhem.

2Chr30:22 And ChizeqiYahu spoke to the heart of

that taught good knowledge . And they ate for the appointed seven days,
offering sacrifices of peace offerings and giving thanks to of their fathers.

22> kat é\aAnoev Elexias ém maoav kapdiav Tdv Aevitdv
KOl TOV CUVLOVTWV TUVECLY &'yaﬂft‘]v T® Kvpiop'
Kal ovveTéleoav TN €opTv TdV alpov émta Npépas Bdovres Buotas cwtmplov
kal €é€opoloyodpevol Td kuply Bed TdV TaTéEPwY adTHV.
22 kai elalésen Ezekias epi kardian
And Hezekiah spoke unto the heart of of
kai ton synionton synesin agathéen tg ;
and of the ones perceiving understanding with good in
kai synetelesan tén heorten ton azymon hepta hemeras
And they completed the feast of the unleavened breads in seven days,
thuontes thysias sotériou
sacrificing a sacrifice of deliverance,
kai exomologoumenoi tg ton pateron auton.
and making acknowledgment to of their fathers.
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23. wayiua“atsu al~haqahal o asoth shib’ ath yamim ‘acherim
waya asu shib” ath-yamim sim’chah.

2Chr30:23 And assembly took counsel to keep another seven days,
so they kept the seven days joy.

23> kail éBovAedoaTo T ékkAmola Gpra Tofjoar €mTa Npépas dAAas:
Kal é'rrof,'rlo-av ETITA 'f]p.épo.s év ef)d)pom')vn.
23 kai ebouleusato hé ekklésia poiéesai hepta hémeras allas;

And counseled the assembly to keep seven days another.

kai epoiésan hepta hémeras en euphrosyné.
And they kept seven days gladness.

Waq) J4 (AP WA9A aavai-ydY vaiPIH Ay«
J{4 Y39 (ARL TYA9R YRAwAy J4n YA ) 4 xogwy
1990 YAyay rwafxay Yajl4 xqwo y4ry

O°TR M8 DOR2 DT AT PR TP 2910

NP8 O°02 DUPD MO oUW © XX OvRRN Nyaw

125 DUITD WIPNM ODPN MDY TN

24. 1+ Chiz'qiYahu melek-Yahudah herim lagahal parim w'shib’" ath
s w’hasarim herimu lagahal parim w'
wayith'qad’shu kohanim larob.

2Chr30:24 ChizeqiYahu king of Yahudah had contributed to the assembly
bulls and seven , and the princes had contributed
the assembly bulls and H
and the priests consecrated themselves in abundance.

24> 7 Elexias ammp&aTo 16 Iovda T4 ékkAmola pooyous yLAlovs
kal €émTakioytAia mpoPaTta, kal ol dpyovTes AmnpEavTo T® Aad pooyous XLAlovs
kal mpoPaTa déka yLAddas, kal Ta dyla TOV Lepéwv els mAT0os.
24 Ezekias aperxato tg Iouda té ekklésia moschous
Hezekiah set apart for Judah, even to the assembly calves,

kai hepta , kai hoi archontes apérxanto

and seven . And the rulers dedicated
t0 1a0 moschous kai ,

for the people calves , and ,
kai ta hagia ton hiereon cis pléthos.

and were sanctified of the priests in multitude.

JATCAY YAJAYAY Aara (APTLY THYWAY s
Y1493 YA9AY (49vaY Y1493 AfamdYY
AaY3L g YA Igwriay (49va nq4y
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25. wayis'm’chu =q’hal Yahudah w’hakohanim w’

w'al=haqgahal haba’im miVYis'ra’El

w’hagerim haba'’im ‘erets Yis'ra’El w’hayosh’bim biYahudah.
2Chr30:25 And 2!! the assembly of Yahudah rejoiced, with the priests and

and 2!l the assembly that came Yisra’El,
both the sojourners who came the land of Yisra’El and those living in Yahudah.

25> kat Modpavin maoa 1 ékkAnola lovda, ol Lepels kal ot Aevitar
\ ~ e 9 4 \ e e 7 9
kal maoa T ékkAnota Iovda kal ol evpebevres €€ Iepovoadmp
\ e / e 9 4 9 \ ~ \ e ~ b
kal oL mpoomAvToL oL €éNBovTes amo yiis IopamA katl ol kaTowkodvTes év Iovda.

25 kai euphranthé heé ekklésia Iouda, hoi hiereis kai
And was glad the assembly of Judah, and the priests, and ,
kai heé ekklesia Iouda kai hoi heurethentes ¢x Ierousalém
and the assembly of Judah, and they that were present of Jerusalom,
kai hoi prosélytoi hoi elthontes gés Israél kai hoi katoikountes en Iouda.
and the foreigners coming the land of Israel, and the ones dwelling in Judah.

YW 3 advan-amyw 2axy s

WWTL 9 x4xy 40 (49w Y arvays aydw Yy 1y
mjplisE I ki i el I ey ) B PR R

0 0PI NRTD 8D DN o TR MRS nm 0D

26. wa sim’chah-g’dolah »¥Y’rushalam

mey ben-Dawid melek Yis'ra’El lo’ kazo’th » Y’ rushalam.
2Chr30:26 So great joy i1 Yerushalam, because there was nothing like this
Yerushalam the days of the son of Dawid, king of Yisra’El

26> kal éyéveto evdPpooivn peyddm év lepovoadmp: amo Mpepdv Ladwpwv

viod Aaud Baodéws IopamA odk éyéveto ToratTn €opt év Iepovoadmp.

26 kai euphrosyné megalé ¢n Ierousalem; hémeron
And gladness great in Jerusalem, the days of
huiou Dauid bhasileos Israél ouk toiaute heorté ¢n Ierousalém.
son of David king of Israel not such a feast in Jerusalem.

YRS oYwAY YoA~X4L vY49Y YAwCR YAyaya vyeAva
aywd ywa proyd Yxyx 4%y
029P3 URE™ QU 1D73M 2MDT oD !PT

D DY WP 1WR? onPhn Xiam

27. wayaqumu hakohanim way’baraku ‘eth-ha am wayishama™ b’

watabo’ th’philatham Iim’ on shamayim.

2Chr30:27 And the priests, , arose and blessed the people;

and was heard and their prayer came dwelling place, to the heavens.
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27> kal dvéoTnoav ol Lepels ol Aevital kal MOAdymoav TOV Aadv:
\ 0 / e \ S A \ 5 e \ S A
kal émmkovctn 1 v adTdV, kal nABev 1 mpocevyn adTdV
€lS TO KATOLKMTTPLOV TO GyLov avTod €ls TOV oVpavov.
27 kai anestésan hoi hiereis kai éulogésan ton laon;
And rose up the priests and blessed the people,

kai epekousthé hé phoné auton, kai €lthen hé proseuché auton
and was heeded their voice, And their prayer came

to katoikétérion eis ton ouranon.
dwelling-place, even into the heavens.
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